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CraTTio NprUCBAYEHO aHanisy nparMaTu4H1X CTPaTerii | IEKCUKO-CTUICTUYHKUX 3ac06iB, L0 3aCTOCOBYHOTLCA B aHII10-
MOBHI BOEHHIl XypHanicTuui Ansa dopmysaHHs koHuenTy BOEHHWI KOH®IIKT y macosii ceigomocTi. MeTtoto gocni-
OXKEHHS — 3’AcyBaTi Ik MOBHI 3acobu, Big BUOOPY NEKCEM [0 CUHTAKCMYHUX KOHCTPYKLIM, BNNMBAKOTL Ha iHTEpnpeTaLito
BilHW, NeriTMMaLito Ai CTOPiH i CTBOPEHHSI eMOLIHO-OLIHHOTO Ta NoBifOMIEHHS. [ocnigxeHHs nobyaoBaHO Ha TOMY, SK
[06ip TepmiHiB, aTpubyLisi BUCNOBMIOBaHb, CUHTAKCUYHI MOZENi Ta peaakUiiHi piLLeHHs BMNMBaOTb HA CNPUAHATTS MOAIN,
CTaTyC Y4aCHMKIB i MOparbHY OLiHKY BilHW. PO3rnsiHyTO K NMEriTumalis «CBOiX» i CO3HUKIB YacTO 34iMCHIOETLCA Yepes
eBdemicTnyHI hopmynu (operation, necessary step, security), Toai 9K generiTumadisi onoHeHTa AOCAraeTbCA HEraTMBHO
MapKOBaHO0 NEKCUKOL (terrorists, militants, regime) Ta akLeHTOM Ha NopyLUeHHsX npasa. OKPemo BUCBITIEHO POsb ryMa-
HiTapHo-3abapeneHux cnis (humanitarian crisis, displaced, massacre), W0 CTBOPIOOTb €MOLIMHWIA BIAryK i NigcunioTb
yBary 0 LUMBINbHUX XepTB. Y 6araToCTOPOHHIX KOHMNIKTaX XXypHanicTi nparHyTb 36epirati 6anaHc, po3noginstoym oLiHKu
MiXX CTOpOHaMK Yepes Mapkepu atpubyuii (X says, Y reports) i guctaHuitoBanbHi nanku. Metoamka AOCNIMKEHHS IPYH-
TYETBCSA Ha aHanisi kopnycy nybnikaui npoeigHux aHrnomosHux 3MI (Reuters, AP, BBC, The Guardian, Al Jazeera) Ta
KinbKiICHOMY y3ararnibHEHHiI OCHOBHUX rpyn NEeKCUKM — AeneriTMmMisytodol, ryMaHiTapHO-eMOLIHOI, NeriTumMisytodoi i esge-
MICTVUYHOI, WO BifobpaxatoTb Pi3Hi nparmaTuyHi cTparerii Mefiaguckypcy. Pesynbratii nokasyroTb, WO aHINOMOBHa npeca
NOEOHYE iIHPOPMATUBHICTDL i3 BNIMBOM Ha OLLiHIOBAHHS: MOBHI CTpaTerii He nywwe onucytoTb nogii, a i opMykoTe paMKu
CNiBYYTTS, OCYAY YM MIATPUMKMN CTOPIH.

KntouoBi cnoBa: nparmaTvika, aHrnmoMoOBHa npeca, BOEHHUI KOHMIKT, neritumadisa, generirmmadisi, esemiam, guc-
Kypc, doperMmyBaHHs.

The article is devoted to the analysis of pragmatic strategies and lexico-stylistic devices used in English-language
war journalism to construct the concept of WAR CONFLICT in public consciousness. The aim of the study is to determine
how linguistic means — from lexical choice to syntactic structures — influence the interpretation of war, the legitimization of
actions, and the creation of an emotional-evaluative background of reporting. The research focuses on how terminology
selection, attribution of statements, syntactic patterns, and editorial framing affect the perception of events, the status of par-
ticipants, and the moral evaluation of war. It is shown that the legitimization of “one’s own” and allied forces is often achieved
through euphemistic formulas (operation, necessary step, security), whereas the delegitimization of the opponent is realized
through negatively marked vocabulary (terrorists, militants, regime) and emphasis on violations of law. Particular attention
is given to humanitarian-laden words (humanitarian crisis, displaced, massacre), which evoke emotional responses and
draw attention to civilian suffering. In multilateral conflicts, journalists strive to maintain balance by distributing evaluations
among parties through attribution markers (X says, Y reports) and distancing quotation marks. The research methodology
is based on the analysis of a corpus of publications from major English-language media outlets (Reuters, AP, BBC, The
Guardian, Al Jazeera) and the quantitative generalization of four main lexical groups — delegitimizing, humanitarian-emo-
tional, legitimizing, and euphemistic — reflecting diverse pragmatic strategies of media discourse. The findings demonstrate
that English-language war reporting combines informativeness with subtle influence: linguistic strategies not only describe
events but also shape the frames of empathy, condemnation, or support toward the parties involved

Key words: pragmatics, English-language press, military conflict, legitimation, delegitimation, euphemism, discourse,
framing.

IMocranoBka mnpodsemu. CydyacHa mioOadbHa  MOJINM Ta (GOpMyBaHHs BiJIIIOBIJIHOTO HAPATHUBY CTA€
Oe3mneKoBa CUTYyallis, TO3HAYeHA YUCIEHHUMH 30poii-  HaI3BHYAHO Ba)KIMBOIO, ajyke MoBa 3MI € iHCTpy-
HAMH KOH(MJIIKTaMH, 3yMOBIIOE TIIBUINCHY yBary  MEHTOM BIUIMBY Ha CYCIUTbHY AYMKY. XKypHaTiCTChKI
MejIia 1o TeMH BiifHH. MalicTepHICTh 1o/1adi BOEHHUX ~ MaTepiaid Mpo BiliHy BIUIMBAIOTh Ha T€, KOTO CycC-
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MJIBCTBO CIIPUMAE SIK arpecopa 4H JKepTBY, 4Hi Jii
BBa)KA€ BUIIPABIAHUMH, a 9ui — Hi. Y Takuil cro-
ci0 BimOyBaeThcs MparMaTWYHUA BIUTUB — HE TPO-
CTO TIOBiOMJICHHS (DaKTiB, a i (hOpMyBaHHS CTaB-
nenns aymutopii. [ormsrrs BOEHHUI KOH®JIIKT
y Mac-MeIidiHOMY IHUCKYypCi BKIIOYA€ IIHUPOKHUN
KOMIUIEKC TOJIH 1 SIBHI, SIKi )KYPHAIICTH iHTEpIpe-
TYIOTb IS MAacOBOi ayIUTOPil KPi3b NMEBHY MPHU3MY.
OCOOIMBICTIO aHTIIOMOBHOI MPECH € BIITHOCHO TIpSI-
MU CTHIIb TIOBiJIOMJICHHS PO BiliHY, OJJHAK HaBiTh
y HBOMY MPOCTEXYIOThCS CIeliajdbHi MOBHI NpH-
oMU A11s nepeKoHaHHs Ta ¢ppeiminry. Tak, odimiiHi
JoKEpeIta THKOIM MParHyTh OM’ SKITUTH CIIPHHHATTS
BiffHM, HA3WBAIOUM 1i «OTEpAI€ro», TOAI K He3a-
JIe)KHA TIpeca 3a3BHYail Ha3WBa€ BilfHY BIMHOIO, IO
3 TOYKH 30pY YPAAiB-arpecopiB BUIAETHCS «BOPO-
KOIo» Tojiayero. | HaBmaku, eBpeMicTHUHA PUTOPHKA
OJTHIET CTOPOHM CIIPUIMAETHCS 1HIIIOK CTOPOHOIO SIK
MaHimyssmis. Yepes e KoMyHikamis mono KoH(Iik-
TiB YCKIAIHIOETHCS, a AKTyaJIbHICTh IHOTO JOCIHi-
JUKCHHS € B HEOOXIIHOCTI 3pO3yMITH MEXaHI3MH
MOBHOT'O KOHCTPYIOBaHHsI 00pa3iB BifHU ISl ITiJ{BH-
LICHHST MeIiarpaMOTHOCTI Ta e€(EeKTUBHOI MIKKYJIb-
TYPHOT B3aeMOii.

AHai3 oCTaHHIX A0CTiIKeHb Ta myOJiKamiii.
BiiicbkoBy TemMaTuKy B Mejia CHCTEMHO JOCIIIKY-
IOTh CyYacHI HayKOBIli, Y CBOIX MpaIsiX 3 PUTOPHKH
BOEHHOT KYpHAIIICTHKH Ta HapaTuBiB KOH(IIKTIB [9],
a TAKOX y CTYHisiX 31 cTpareriyHoro ¢peimMinry rta
MepeKaay MoBiIOMICHb PO TEPOpU3M 1 BilHY [5].
Benuky yBary mpupmineHo pomi meradop i KOHIEN-
TyaJbHOMY MOJIENIOBAaHHIO BiHU [7], a TaKOX alb-
TEpHATUBHUM HiIXOAaM Ha KIUTAIT <OKYPHAJIICTHKU
mupy» [8]. Oxpemuii HanpsiM — eBdemizallisi BOEHHOT
peanbHOCTI (operation — «onepayisay, crisis — «kpuzay»
3amicmb war — «8itinay, invasion — «BMOPSHEeHHY),
30KpeMa y BUCBITIICHHI BIHH Ha CXOJIi YKpaTHH MicyIst
2014 poxy [6]. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI OITH-
CaHO OIIiHHI KOMITOHEHTH T'a3€THOTO CTHJIIO Ta BepOa-
J3aIliio AAPOBUX BOEHHUX KOHIENTIB [1—4], a Takok
MepeKIaaalbKi aCIIeKTH TPAHCIISILIi BOEHHO-TIONI THY-
Horo juckypcey [10]. BogHouac Opakye came KoMii-
JIEKCHOTO aHaji3y MparMaTiYHUX MEXaHi3MiB MOB-
HOTO BUpaskeHHs Konnenty BOEHHUI KOH®JIIKT
y aHIJIOMOBHIM Tpeci (Jeritumariis/meneriTuma-
is, eBdemisaris, rymanitapae (ppeiiMmyBaHHS), 110
1 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh LHOTO OCHIHKECHHSI.

IMocTtanoBka  3aBaaHHsi. MeTol0  cTarTi
€ KOMIUICKCHHH aHalli3 MparMaTHYHUX OCOOIMBOC-
Teit MoBHOI perpesenranii koxrenty BOECHHUN
KOH®JIIKT B anmtomoBHIH mpeci. Jug 1m0ro
noTpiOHO: MO-IepIle, OKPECIUTH KyIbTYpPHUH Ta
KOMYHIKaTHUBHUI KOHTEKCT BOEHHOTO IHMCKYpCY
3axiIHUX MeJia, BPaxOBYIOUH 1JICOJNOTIYHI pPaMKH,
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CTaH/IaPTU )KYPHATICTHKH Ta BIUIUB O(ILIIHOT pUTO-
PUKHK Ha TIpecy; Mo-apyre, KiIacu(iKyBaTH KIIOYOBI
MOBHI 3aco0H, 3a JOIIOMOIOIO SIKMX 3I1HCHIOETHCS
JETITUMAIS  «CBOIX» 1 JIENETITUMAI «IyKUX»
(JlekceMH Ha TO3HAYEHHS! CTOPIH KOH(QIIKTY, CHHO-
HIMIYHI BapiaHTH JUIsl MO3HAYCHHS BIWHU, CIIOCOOH
Mojadi UTAT); MO-TPETE, MPOIEMOHCTPYBaTh (QyHK-
IIFOBaHHS MHUX 3aC00IB Uepe3 aBTCHTUYHI MPUKIIAIH
3 QHIIIOMOBHOI TIPECH OCTAHHIX POKiB, IMOKA3aBIIH
nparMaTuyHAi e(peKT IXHbOTO BXKMBAHHS, 1, HAPETIITI,
y3arajbHUTH BIUIMB MOBHHMX UYMHHHKIB Ha (oOpMy-
BaHHS IHTEpIpETaliiiHOl paMKH BIHH Ta BHOKpE-
MUTH TEHJICHIIIi Y BUCBITJICHHI 30pOWHUX KOH(IIIK-
TiB Y IPOBITHUX 3aXiJHUX BHIAHHAX. TaKuM YHHOM,
JTOCITIJPKEHHST Ma€ 3allOBHUTH MPOTAIHMHY Y CTYIIsAX
BOEHHOI MyONILMCTUKH, 1€ MparMaTHYHUHA acleKT
4acTo JIMIIAETHCS 1032 YBaroo.

Buknaaa ocuoBHoro marepiajy. Ilparmarnuni
0COOJIMBOCTI aHTJIIOMOBHOT BOEHHOT >KYpPHAIICTUKU
MPOSIBIISIFOTHCS Y KITBKOX HAIPSIMKAX:

— Jleritumanist BracHuX abo0 COMO3HMX JiHf
yepe3 eBemicTuuHI (HOPMYITIOBaHHS 1 apryMEHTH
«HEOOXiAHOCTI» (Hamp., operation — «onepayisny,
necessary step — «He0OXIiOHUL KPOKY», Security — «6e3-
nexa») — BUIpPABIAHHA BiHHHM SIK BHUMYIIEHOT a0o
CIIpaBeJINBOI.

— JleneritTumaimisi Bopora uepe3 HETaTHBHO
MapKOBaHy JIEKCUKY (terrorists — «mepopucmuy,
militants — «6otiosukuy, regime — «pedxicum») 1 IUTaTH
3 Pi3KO HEraTUBHUMH OL[IHKaMH — TI030aBICHHS TIPO-
THUBHHUKA JICCITUMHOCTI Ta CIIBUYTTS.

— bajaHcyBaHHsl y permopraxax i3 OararbMa
cTopoHamH (Hanp., [aais—Ilakucran), e »KypHaicTH
YHUKAIOTh OMHOOIYHHX 3BHUHYBau€Hb, PO3IUISIOYU
OLIIHKM MK CTOPOHAMH 4epe3 CHMHTAaKCHC 1 aTpuly-
uito (X says... — «X 3a3Hayae...», Y reports... — «Y
MOBIJTIOMIISIE . . .») — 30epEeKEHHSI HEUTPAJIBHOTO TOHY
3a HassBHOCTI KOHQIiKTHOT iH(opMariii, 1uB. Tadm. 1:

SIx BUIHO 3 TAOIMUITI, HANTIOMTUPEHIIIINMH € JTeJie-
ritumisyroui mo3nHadenns (35% Bcix BUNAIKIB):
JKYPHAJICTH JyK€ YacTO BKMBAIOTh HETaTUBHO
3a0apBiieH] cj0Ba Ui OMUCY MPOTHUBHHUKA YW HEJIe-
riTUMHOT  cTopoHM KOH(iKTY. Jlpyry mo3uiito
Mociziae eMoIiifHO 3abapBiieHa, T'yMaHITapHO Opi-
enToBaHa nekcuka (30%), sika MiIKPECITIoE CTpaXkK-
JAaHHS TMBUTBHUX 1 Hachiaku BidHU. Jlemo pimme
(hiKCyIOTbCS BHIIQAKH JIETiTHMI3YI040i JIEKCHKH
IIO/I0 «CBOIX» CWJI a00 BUIIPABJAaHHS BOEHHUX i
(20%). HaiimMenm ykuBaHOIO BUSIBUIACS eBgeMi-
CTHUYHA JIeKCUKA Ui TIOM SKIIECHHS OMHUCY BiltHH
(15%), ockinbku OLIBIIICTH 3aXiTHUX BUIAHb BiIac
nepesary npsMUM (OPMYITIOBAHHSIM, 3aCTOCOBYIOUH
eB(deMi3MU 37eOUTBIIIOr0 B KOHTEKCTI IUTYyBaHHS
oiiiiHUX 3asB.
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Tabmaunms 1

YacToTHiCTH BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 32C00iB i3 Pi3HUM nparMaTuyHuM e(eKToM Y BOEHHOMY IUCKYPCi

I'pyna MoBHHX 3ac00iB
(mparMaTu4HH eeKT)

IIpuxiaanu jJexceM i BUpasiB

YacroTHicTh, %

terrorists — «repopucti», militants — «OoHOBHKIY», insurgents

BIHHA

— KIIPUAYIIECHHS

Jeneritumizyroui M03HAa- . . o
; . —  «BaKoJIOTHHKW», sSeparatists — «cemapaTtuctu», regime |35%
YeHHSI CTOPiH KOH(ITIKTY
— «PEKUMY.
- humanitarian crisis — «rymaHiTapHa KpH3a», massacre — «piza-
Emouiiino 3a6apBiena / . o
. HHUHA», carnage — «KpOBOMPOJIUTTs», devastating — «cmycromi- | 30%
ryMaHiTapHa JIEKCHKa T . .
nmBHiY, displaced — «repemiieHi ocoouy.
. . . hters — «bitiyi», volunteer fighters — «0obposonvyiy, ally —
Jleritumizyroui mno3HavyeHHs1 fig Uy, fig P . @iy o
N . «coto3nuky, defend — «saxuwamuy, necessary step — «neobxio- |20%
(cBOIX / COIO3HUKIB) .
HULL KPOKY.)
. special operation — «cmenomnepanis», operation — «ormepa-
EBdemizmu 1151 mo3HaueHHs P pe cHonepantiy, - op P o
mis», conflict — «koHGuKT», crisis — «kpuza», crackdown|15%

OtpuMaHi pe3yabTaTH CBiT4aTh MPO TaKy TCH-
JICHIIIO: JKYPHAJICTH aHTJIIOMOBHOI BOEHHOI INpECH
HapvacTime (GopMyIOTh HapaTHB 4Yepe3 HETaTHBHE
MapKyBaHHSl «9y)XKHX» Ta aKIEHTYBaHHS TyMaHi-
TapHUX HACITIAKIB KOH(MIIKTY, TOIi SIK TIpsMa JIerTi-
TUMAIIisl «CBOIX» a00 eBPEMICTHYHE IOM SKIICHHS
3ycTpivaroThest piamie. lle BimoOpakae mparHeHHs
Mejlia OJIHOYACHO BUKJIMKATH Yy YMTaua SMOIIHHUI
BITYK 1 YWITKO OKPECIHTH, XTO € arpecopom, aje
TP [[FOMY HE BUTIISJIATH BiBEPTO yTIEPEIHKEHUMHU.
[Iparmarnynamii BUMip BOEHHOTO IUCKypCy Oe3roce-
PEIHBO TOB’SI3aHUM 13 THUM, K KYPHAIICTH Ha3HUBa-
FOTh CTOPOHU KOHQUIIKTY. Jlekcuunuit BuOip Gpopmye
MEBHY IHTepHpeTaliiHy pamKy: BiH 3[aTeH Jeieri-
TUMYBAaTH 200 JIETITUMYBaTH yYaCHHKIB, BUKJIUKATH
CIIBYYTTS UM OCYI, TIOCHIIIOBATH BIMIYTTS 3arpO3H
a00 K, HAaBIAaKH, 3HIKYBATH HOTO.

1. HeneriTuMi3yrodi IMO3HAYEHHS CTAHOBIATH
35% xopnycy (Bix 6a3u 745) 1 mpauiooTh SIK IHCTPY-
MEHTH OI[IHKA Ta BIJYy)XCHHS OIOHEHTA BiJl JICTi-
TUMHOI'O TIOMITUYHOTO TMOJis. BOHHM yTBOPHOIOTH
rpamaiifo: rebels — «moBcTaHIi» (BITHOCHO HEH-
TPAJIbHO); insurgents — «3aKOJIOTHUKW» (aKIEHT Ha
HEJETITUMHOCTI); militants — «OOWOBUKN» («CyXay
TEXHIYHA eTHKETKa JUIsi 030pO€HuX rpyn 0e3 aep-
JKABHOTO CTATyCy); ferrorists — «TepopucTm» (pi3Ko
HEraTMBHE MapKyBaHHs, IIOB’s3aHE 3 HACHJIb-
CTBOM TIPOTH ITUBIIBHUX); Separatists — «cemapa-
TUCTH» (IMIIKPECITIOE HE3aKOHHE BiJOKPEMIICHHS);
regime — «pexXuM» (IAENETITUMYE BIaIy SK aBTOpPH-
tapHy). [Iparmarnunuii eexT 100pe BUIHO y IUTA-
Tax: «... rebel groups battled government troops ...
as insurgents fired mortars into residential areasy;
«Pro-Russian separatists declared independence in
Donetsk and Luhansky; «Russian-backed militants
shelled Ukrainian positions in the easty, «US-led
coalition intensified strikes against the terrorist
group ISISy; «lsrael’s military said it had struck
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Hamas and Islamic Jihad fighters among 50 “terror
targets”». Taxki BUOOpW JIeKCEM 3a/Ial0Th PaAMKY
IHTepHpeTaIii — BiJl 9aCTKOBOI HeWTpaizaiii o0pasy
omo3uIlii A0 ii MoBHOI KpuMiHami3amii — i TPsIMO
BIUTMBAIOTH HA OIIHKY JIill CTOPiH y YUTaYa.

2. EmoniiiHo 3a0apBieHa / rymMaHiTapHa JIEKCHKa
craHoButh 30% kopmycy (Big 0a3u 745) 1 BUKOHYE
(YHKIIIF0 €THYHOT PAMKH: BOHA CIIPSIMOBYE CITIBYYTTSI
guTaya M0 IUBIIBHUX 1 HOPMYE OCYI HACHIIHCTBA.
TurmoBi Mapkepu: humanitarian crisis — «ryMaHi-
TapHa KpHU3a», massacre — «pi3aHWHAY, carnage —
«KPOBOTIPOTUTTSY», devastating — «CITyCTOILTHBHIL,
displaced — «nepemiteni ocoon». BoHM aKTHBYIOTh
CIieHapii CTpaKJIaHHS — BiJl KOHCTATAIlll CUCTEeMHOT
karactpodu (humanitarian crisis — «rymMaHiTapHa
KpH3a») 0 MaKCHMaJIbHO Pi3KOTO O3HAYCHHS TOIii
SK MacoBOTO BOWBCTBa (massacre — «pi3aHHUHA).
[oxinHi MPUKMETHUKH Ha KIUTANT devastating — «cIry-
CTOIIMBUIY IiJICUIIOIOTh OIIHHICTE, a displaced —
«repeMmilieHi 0co0n» MepeBOIUTh yBary Jio JO0BIO-
CTPOKOBHX HACIiJKiB — BUMYIIIEHOTO IE€pECesIeHHS,
royony, pyinyBanHus iHppacTpykrypu. [Iparmaruano
Taki ONWHUII BUKOHYIOTH POJb «MOPAIBHUX 1HIIHU-
KaTopiB» — 4epe3 eMOLIMHO-OLIHHI JIEKCEMH XKYp-
HAJIICTHKA TiJKpecloe MacmTad TyMaHITapHOT
HIKOJIM W JIETITUMY€ 3aKIHKH JI0 JIOTIOMOTH Ta PO3-
ciaimyBannsa. Hampuxman: «...the conflict in Sudan
has created the “largest and the most devastating
humanitarian crisis in the world” as the warring
parties lay siege to towns and block aid deliveries ...».
Hageneni QopmyiatoBaHHS 3ayCKarOTh «TyMaHi-
TapHy pPaMKy» MOBIJIOMJICHHS ¥ MiJICHIIFOIOTH OIliH-
HICTh Yepe3 MOETHAHHS eMOIIHHUX 1 TeXHIKO-OTIe-
pamifHux MapkepiB. IMEHHUKOBE CIIOBOCIIONYYCHHS
humanitarian crisis — «ryMaHiTapHa KpU3a» Ta MpH-
KMETHHK devastating — «CIyCTOIUIMBUN» 3aJar0Th
BUCOKHUH CTYMiHb MOpaJIbHOI TEpMiHOBOCTI (CIiB-
YyTTs, IIIOK), TOMI SIK JAIECTIBHI KJIacTepH [ay siege —
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«B3ATH B 00510TY», block aid deliveries — «6moxyBatu
JOCTaBKY AOMIOMOTWY, cut off supplies — «niepekpuT
MMOCTa4aHHS» KOHKPETHU3YIOTh areHTHICTh 1 MeXa-
HIKY CTpaKJaHHS [IUBUTBHUX (XTO 1 K MEPEITKOIKAE
JoromMo3i). Takuil CHHTAKCHYHO-JICKCHYHHN ITaKeT
OJTHOYACHO omwucye (akT 1 HOpMye Horo iHTeprpe-
TaIlil0; MacIiTa0W JuXa TMOJAIThCsA SK Oe3mpere-
JICHTHI, a TICPEITKODKAHHS TOTIOMO31 — SK CBiOME
TSTHHS, 1110 JIETITUMY€E BUMOTH 10 BTpy4YaHHS U Bif-
OB TATLHOCTI CTOPIiH.

3. Jleritumizytoui o3HayeHHs (CBOIX / COIO3HH-
kiB) — 20 %. Lli Mmapkepu HOpMYIOTh paMKy «CaM0O-
OOpOHM» Ta «COIO3HUIITBAY, 3CYyBalO4M IHTEPIpETa-
IIIFO BiJT HACTYIY» MIO «3aXUCTy». THIIOBI OMWHUIII;
fighters — «Oilitti», volunteer fighters — «100po-
BOJIBLIIY», ally — «COW3HHKY, defend — «3axumarmy,
necessary step — «HEOOXiIHUN Kpok». Bonu mij-
KpECIIIOIOTh MPaBOMIpHICTh Al (caMmo00opoHa),
MOpaJIbHY HEOOXIHICTh («IOTPIOHUH KPOK») 1 TPH-
HaJICKHICTh O KOJCKTHUBY «CBOIX» (COIO3HHKH).
Uepes Taky JEKCHKYy HapaTUB HOPMY€E CXBallbHE
CTaBIIGHHS ayJUTOpii 10 TPOJOBKEHHS OIepa-
Uil 1 MOCHUJIIOE JOBIPY 10 CTOPOHH, SIKYy ONHUCYIOTbH
«Netanyahu has said his country is engaged in a "war
of civilization over barbarism" and vowed it would
"continue to defend itself by just means until total
victory."». Tyt niecniBHo-oumiHHWN TieHTp defend
itself akTHBYy€ MPaBOBY 1 MOpAJIbHY PaMKy caM0000-
poHu, nepeBosun (HOKYC i3 MPOMOPLIHHOCTI ynapiB
Ha JeriTuMHicTh Hamipy. Konoxkauis by just means
MIJCHIIOE 1€ €THYHHM MapKepoOM «CHpPaBeITHBO-
cTi», a until total victory 3amae TOKOHEUHICTh Iii —
yCe pa3oM HOPMYE IMiATPUMKY COIO3HUKA Ta BiJICOBYE
CYMHIBH IIOJIO0 aJIbTEPHATHB.

4. Epdemizmu a1t mo3HadeHHs BiiHM — 15 %
Bix Oasu 745. Ili nekceMu BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO
oM’ SIKIIICHHST Ta HOpMaJli3allii HaCHIIbLCTBA, TIEPEBO-
IISTIH THTEPIIPETAIIIIo 3 «BIHHW» B paMKy KEPOBaHUX,
HIONTO OOMexeHMX miii. TumoBi Mapkepu: special
operation — «CHELONepalis», operation — «ore-
pauis», conflict — «xOH(IIKT», crisis — «KpHU3a»,
crackdown — «npunymenHs». Yepes HHX akTop
MiHIMI3y€e BIIACHY areHTHICTh 1 MacimTad TMomii,
3HIDKYE  MOPAJBHO-TIPABOBY  BIATIOBITAIBHICTH

1 TPUBOXKHICTD ayAMTOPIi — 3aMiCTh MPsIMOI HOMiHa-
il «war» TPOIMOHYIOThCS «TEXHIUHI» Ha3BH TPOIIe-
ciB: «President Vladimir Putin authorised ‘a special
military operation’ against Ukraine on Thursday
morning to eliminate what he called a serious threat,
saying his aim was to demilitarise Russia’s southern
neighbour.» Y HaBeneHi Gpopmyii eBhemism special
military operation — «creriajgbHa BICEKOBa OIlepa-
IisD» BUKOHYE 1B mii omHodacHo: (1) ceMaHTHYHO
3MEHIIIY€E TIO/III0 — 3aMiCTh War — «BiHA» MOJAETHCS
operation — «omnepamis», 10 3ByYUTh JIOKaJbHO Ta
KepoBaHO; (2) JIeTiTUMy€e [if0 4epe3 MPUYMHHO-IIi-
JLOBUH Kapkac (eliminate a serious threat — «yCyHyTH
cepiio3Hy 3arposy», demilitarise — «aeMimiTapu3y-
BaTH»), MIIBOIIIN MOpajbHE BHIIPaBIaHHA. Pa3zom
e 3CyBa€ CHPUUHATTS 3 arpecii Ha «HEOoOXiTHUI,
HIOMTO OOMEKCHHUN «KPOK OS3MEKM», HeUTPaIi3yHOUH
oCyJ 1 BIITEPMiHOBYIOUM MUTAHHS MPOHOPLIHHOCTI.

BucnoBku. Orxe, pe3ysibTaTu J0CTIKSHHS -
TBEP/UKYIOTh, IO TparMaTHYHi OCOOIUBOCTI MOB-
HOTO BUpakeHHs KoHenTy BOEHHUI KOH®JIIKT
B aHIJIOMOBHIN TIpeci MOJSATATh y TOMY, IO Yepe3
n00ip TEepMiHIB, LUTAaT 1 MOBHHX CTpaTeriii yp-
HAJICTU HE JIMINE TOBIIOMIISIOTH (paktu, a U ¢op-
MYIOTh y YWTa4ya TEBHY IHTEpIIpETaIiifHy paMKy.
Bucsitiroroun ofHy i Ty caMy TOAII0, Me/lia MOXYTh
a0o JIeriTIMi3yBaTH, ad0 JeNeriTUMi3yBaTH pi3Hi CTO-
POHU TPOTHCTOSHHS; aKIEHTyBaTH yBary Ha ryMa-
HITAapHUX HacHiAKax (BUKIUKAIOYM CIIBUYTTS) YU
30CepeKyBaTucsl Ha BOEHHUX acleKTax; OalaHcy-
BaTH MK HEMTPAJIbHICTIO Ta €MOIIHHICTIO BUKJIA]Y.
BrkuBaHHS TaKuX CIIB, 5K fighters — «O1Ui», rebels —
«TIOBCTAHIII», terrorists — «KTEPOPUCTH» ab0 eBheMis-
MIB Ha KIITAJIT Operation — «oTeparish» 3aMiCTh war —
«BiifHay, Oe3mocepeHbO BIUIMBAE HA CIPUAHATTS
MOJIiH 1 BU3HAYAE CTABJICHHSI Ay TOPIi 10 KOHDITIKTY.
AHTIIOMOBHA BOEHHA JKYPHAIICTHKA, TAKUM YHUHOM,
nmoenHye 1H(QOPMATUBHICT 13 IPUXOBAHUM BILTHBOM
Ha TPOMAJICHKY TYMKY, POOJISTYM MOBY 1HCTPYMEHTOM
HE JIMIIE OIMCY, a ¥ OIIHKY Ta IHTeprpeTalii BiliHu.
3HaHHS LMX MOBHUX MEXaHi3MiB € BaXXJIIMBUM JUIS
KPUTUYHOTO OCMHCJICHHS MEIianoBiIOMICHb PO
Bil{HY 1 MIBUIIICHHS PiBHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
KaIlii B yMOBax T100ambHIX KOH(ITIKTIB.
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